
พระคําไดม้าเกดิเป็นมนุษย ์

1 ตอนเริม่ตน้กอ่นทีโ่ลกนีจ้ะเกดิขึน้กม็พีระคําอยู่แลว้ พระคํานีอ้ยู่กบัพระเจา้ และเป็นพระเจา้ดว้ย  

2 พระคําอยู่กบัพระเจา้ตัง้แต่เร ิม่ตน้กอ่นทีโ่ลกนีจ้ะเกดิขึน้  

3 ทุกสิง่ทุกอย่างทีเ่ป็นอยู่นีเ้กดิมาจากพระคําทัง้น้ัน ไมม่อีะไรเลยทีไ่มไ่ดเ้กดิมาจากพระคํา  

4 พระคําเป็นแหล่งของชวีติทีเ่ทีย่งแท ้ชวีติน้ันไดนํ้าความสว่างมาใหม้นุษยทุ์กคน  

5 ความสว่างสอ่งเขา้มาในความมดือยู่ แตค่วามมดืไม่สามารถเอาชนะ ความสว่างน้ันได ้

6 พระเจา้ไดส้่งชายชือ่ยอหน์ มาเป็นผูส้ง่ข่าวของพระองค ์ 

7 เขามาบอกผูค้นเกีย่วกบัความสวา่ง เพือ่ทุกคนจะไดเ้ชือ่ในเร ือ่งทีเ่ขาบอก  

8 ตวัยอหน์เองไม่ใชค่วามสวา่งน้ัน แต่เขามาเพือ่เล่าเร ือ่งความสวา่งน้ัน  

9 ความสว่างเทีย่งแท ้ทีใ่หค้วามสวา่งกบัมนุษยทุ์กคนกาํลงัเขา้มาในโลก 

10 พระองคไ์ดอ้ยู่ในโลกนี ้แตโ่ลกนีก้ลบัไม่รูจ้กัพระองค ์ทัง้ๆทีโ่ลกนีถ้กูสรา้งผ่านทางพระองค ์ 

11 เมือ่พระองคม์าถงึบา้นเมอืงของพระองคเ์อง คนของพระองคก์็ยงัไม่ยอมรบัพระองค ์ 

12 แตส่่วนคนทีย่อมรบัและไวว้างใจพระองค ์พระองคใ์หส้ทิธิพ์วกเขาเป็นลูกของพระเจา้  

13 ลูกของพระเจา้นีไ้ม่ใชลู่กทีเ่กดิมาจากเลอืดเนือ้หรอืจากความตอ้งการของมนุษย ์หรอืจากความตัง้ใจของพ่อ 
แต่เกดิมาจากพระเจา้ 

14 พระคําไดก้ลายมาเป็นมนุษย ์และใชช้วีติอยู่ท่ามกลางพวกเรา พระคําน้ันเต็มไปดว้ยความเมตตากรุณาและความจรงิ 
พวกเราไดเ้ห็นความยิง่ใหญ่ของพระองค ์ซึง่เป็นความยิง่ใหญข่องพระบุตรเพยีงองคเ์ดยีวของพระบดิา  

15 ยอหน์รอ้งตะโกนบอกผูค้นเกีย่วกบัพระองคว์่า “คนทีม่าภายหลงัผมน้ัน ยิง่ใหญ่กว่าผมอกี 
เพราะเขาเป็นอยู่นานแลว้กอ่นทีผ่มจะเกดิเสยีอกี” 

16 พระองคเ์ต็มไปดว้ยความเมตตากรุณา พวกเราทุกคนก็เลยไดร้บัพระพรจากพระองคค์ร ัง้แลว้คร ัง้เล่า  

17 พระเจา้ไดใ้หก้ฎปฏบิตัทิีเ่ป็นขอ้บงัคบัผ่านมาทางโมเสส 
แต่พระเจา้ไดแ้สดงความเมตตากรุณาและความจรงิผ่านมาทางพระเยซคูรสิต ์ 

18 ไม่เคยมใีครเห็นพระเจา้ มแีต่พระบุตรเพยีงองคเ์ดยีวของพระองค ์ผูท้ีเ่ป็นพระเจา้เอง และอยู่ใกลช้ดิกบัพระบดิาดว้ย 
ไดเ้ปิดเผยพระเจา้ใหเ้รารูจ้กั 

19 น่ีคอืสิง่ทีย่อหน์บอก เมือ่พวกยวิในเมอืงเยรูซาเล็มส่งพวกนักบวช และพวกเลว ีมาถามยอหน์ว่า “คณุเป็นใคร” 

20 ยอหน์ไมไ่ดปิ้ดบงัความจรงิ เขาตอบไปอย่างเปิดเผยและชดัเจนว่า “ผมไม่ใชพ่ระครสิต”์ 

21 พวกเขาก็เลยถามอกีว่า “ถา้อย่างน้ันคุณเป็นใคร เป็นเอลยีาหห์รอื” 

ยอหน์ตอบว่า “ไม่ใช”่ “หรอืเป็นผูพู้ดแทนพระเจา้คนน้ัน ยอหน์กต็อบวา่ “ไม่ใช”่ 



22 พวกเขาถามยอหน์ว่า “แลว้คุณเป็นใครกนัแน่ ชว่ยบอกหน่อย เราจะไดไ้ปบอกคนทีส่ง่เรามา ว่าไง 
คุณว่าคณุเป็นใครกนัล่ะ” 

23 ยอหน์ตอบโดยยกเอาคําของอสิยาหผู์พู้ดแทนพระเจา้ ทีว่่า 

“ผมเป็นเสยีงของคนทีร่อ้งตะโกนอยู่ในทีเ่ปล่าเปลีย่วแหง้แลง้ว่า 

ทําทางใหต้รงสําหรบัองคเ์จา้ชวีติ 

24 ส่วนคนทีพ่วกฟารสิสี่งมา  

25 ไดถ้ามยอหน์วา่ “ถา้คุณไมใ่ชพ่ระครสิต ์ไม่ใชเ่อลยีาห ์แลว้ก็ไม่ใชผู่พู้ดแทนพระเจา้คนน้ัน 
แลว้ทําไมคุณถงึทําพธิจีุ่มนํ้าใหช้าวบา้นล่ะ” 

26 ยอหน์จงึตอบวา่ “ผมทําพธิจีุ่มดว้ยนํ้า แต่มคีนหน่ึงในท่ามกลางพวกคณุทีพ่วกคณุเองก็ไม่รูจ้กั  

27 คนๆนีแ้หละทีม่าภายหลงัผม ขนาดสายรดัรองเทา้ของเขาผมยงัไมม่คี่าพอทีจ่ะแกใ้หเ้ลย” 

28 เร ือ่งทัง้หมดนีเ้กดิขึน้ทีห่มู่บา้นเบธานี ทางฝ่ังตะวนัออกของแม่นํา้จอรแ์ดน 
ซึง่เป็นทีท่ีย่อหน์กาํลงัทําพธิจีุม่นํ้าใหผู้ค้นอยู่ 

29 ในวนัตอ่มา ยอหน์เห็นพระเยซเูดนิตรงมาหาเขา แลว้ยอหน์ป่าวประกาศวา่ “น่ีไง ลูกแกะของพระเจา้ 
ทีจ่ะมาเอาความผดิบาปของโลกไป  

30 คนนีไ้งทีผ่มพูดถงึว่า ‘จะมชีายคนหน่ึงมาภายหลงัผม เป็นผูท้ีย่ิง่ใหญ่กว่าผม 
เพราะเขาเป็นอยู่นานแลว้กอ่นทีผ่มจะเกดิเสยีอกี’ 

31 ตวัผมเองก็ไม่รูม้ากอ่นหรอกว่าคนทีจ่ะมาภายหลงัน้ันจะเป็นใคร 
แต่ผมมาทําพธิจีุม่ดว้ยนํ้าก็เพือ่จะไดเ้ปิดเผยตวัเขาใหค้นอสิราเอลไดรู้จ้กั” 

32 แลว้ยอหน์กบ็อกว่า “ผมไดเ้ห็นพระวญิญาณบรสิุทธิล์งมาจากสวรรคเ์หมอืนนกพริาบ และมาอยู่บนชายคนนี ้ 

33 ตวัผมเองก็ไม่รูม้ากอ่นว่าคนทีจ่ะมาภายหลงัน้ันจะเป็นใคร แต่พระองคผ์ูท้ีส่ง่ผมมาใหทํ้าพธิจีุ่มนํ้าบอกว่า 
‘เมือ่เจา้เห็นพระวญิญาณลงมาอยู่บนใคร คนน้ันแหละคอืคนทีจ่ะทําพธิจีุ่มดว้ยพระวญิญาณบรสิุทธิ’์ 

34 ผมเห็นเร ือ่งนีเ้กดิขึน้กบัตา และผมเป็นพยานไดว้า่ ‘ชายคนนีเ้ป็นพระบุตรของพระเจา้’ 

ศษิยรุ์น่แรกของพระเยซ ู

35 วนัต่อมา ยอหน์ยนือยู่กบัศษิยข์องเขาสองคน  

36 เมือ่เขาเห็นพระเยซเูดนิผ่านไป ยอหน์ก็พูดขึน้วา่ “น่ันไง ลูกแกะของพระเจา้” 

37 พอศษิยส์องคนน้ันไดย้นิอย่างน้ัน เขาก็เดนิตามพระเยซไูป  

38 เมือ่พระองคห์นัไปเห็นพวกเขาเดนิตามหลงัมา กถ็ามวา่ “มอีะไรหรอื” 

พวกเขาถามไปว่า “ราบคีรบั ท่านพกัอยู่ทีไ่หนครบั” (ราบแีปลว่าอาจารย)์ 



39 พระเยซตูอบวา่ “ตามมาดูส”ิ พวกเขากไ็ดต้ามไปยงัทีพ่กัของพระองค ์ตอนน้ันเป็นเวลาสีโ่มงเย็นแลว้ 
พวกเขาจงึพกัอยู่กบัพระองคต์ลอดวนัน้ัน 

40 อนัดรูวเ์ป็นคนหน่ึงในสองคนน้ันทีเ่ดนิตามพระเยซไูป เขามพีีช่ายชือ่ซโีมนเปโตร หลงัจากไดย้นิยอหน์พูด  

41 สิง่แรกทีอ่นัดรูวทํ์า คอืไปหาซโีมนพีช่ายของเขาและบอกซโีมนว่า “พวกเราไดพ้บพระเมสสยิาห ์(หมายถงึ 
พระครสิต)์ แลว้” 

42 อนัดรูวพ์าซโีมนไปหาพระเยซ ูเมือ่พระองคเ์ห็นเขาก็พูดวา่ “คุณคอืซโีมน ลูกของยอหน์สนิะ คนจะเรยีกคุณว่า 
เคฟาส” (เหมอืนกบั เปโตร ซึง่แปลว่า “หนิ”) 

43 วนัต่อมา พระเยซตูดัสนิใจไปแควน้กาลลิ ีพระองคพ์บฟีลปิและพูดกบัเขาว่า “ตามเรามา”  

44 ฟีลปิมาจากเมอืงเบธไซดาเหมอืนกบัอนัดรูวแ์ละเปโตร  

45 ฟีลปิพบนาธานาเอล และบอกเขาว่า “พวกเราพบคนทีโ่มเสสและพวกผูพู้ดแทนพระเจา้เขยีนถงึแลว้ 
เขาคอืเยซชูาวเมอืงนาซาเรธ็ ลกูของโยเซฟ” 

46 นาธานาเอลยอ้นถามฟีลปิวา่ “นาซาเรธ็น่ะหรอื จะมขีองดอีะไรมาจากเมอืงน้ันได”้ ฟีลปิตอบว่า “ตามมาดูส”ิ 

47 เมือ่พระเยซเูห็นนาธานาเอลเดนิเขา้มาหา พระองคก์็พูดถงึเขาว่า “น่ีไง คนอสิราเอลขนานแทท้ีไ่มม่เีล่หเ์หลีย่ม” 

48 นาธานาเอลถามพระองคว์า่ “ท่านรูจ้กัผมไดย้งัไง” 

พระเยซตูอบว่า “เราเห็นคณุตัง้แต่อยู่ใตต้น้มะเดือ่แลว้กอ่นทีฟี่ลปิจะเรยีกคุณเสยีอกี” 

49 นาธานาเอลตอบวา่ “อาจารย ์ท่านเป็นบุตรของพระเจา้ เป็นกษตัรยิข์องอสิราเอล” 

50 พระเยซกู็พูดว่า “ทีคุ่ณเชือ่เราก็เพราะเราบอกว่า ไดเ้ห็นคณุอยู่ใตต้น้มะเดือ่ ใชไ่หมล่ะ 
คุณจะไดเ้ห็นสิง่ทีย่ิง่ใหญก่ว่านีอ้กี”  

51 แลว้พระเยซพููดอกีวา่ “เราจะบอกใหรู้ว้่า พวกคุณจะไดเ้ห็นสวรรคเ์ปิดออกเป็นชอ่ง 
และพวกทูตสวรรคข์องพระเจา้ก็จะขึน้ๆลงๆอยู่เหนือบุตรมนุษย”์ 


